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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): berβ̄íe xan, *bért̄am 
be itʃí

Arrieta: 
Bakio: neɣáu̯, *berβ̄ie ǰán
Bermeo: au̯śí, *bert̄ám berait̯ʃí, *berβ̄í neɣa
Berriz: 
Bolibar: áldeiɲ̯, bóta
Busturia: apúrt̄u, *bert̄ám bera itʃí, *berβ̄éa 

uketú
Dima: 
Elantxobe: apúrt̄u, *berβ̄íe apúrt̄u
Elorrio: aβandónau̯, *apúrt̄u, *bért̄am bera 

itʃí
Errigoiti: apurt̄u
Etxebarri: ítʃi, *apúrt̄u, *berβ̄íe neɣau̯
Etxebarria: bérak aldé ðau̯
Gamiz-Fika: 
Getxo: fáltau̯, kumpliðú eś, *apúrt̄u, 

*bert̄ám bera itʃi
Gizaburuaga: kontrātúe apurt̄u, berβ̄íe xan
Ibarruri (Muxika): ítʃi, berβ̄íe xan
Kortezubi: neɣáu̯, *xán
Larrabetzu: trā́tue apúrt̄u
Laukiz: apúrt̄u
Leioa: neɣáu̯, neɣátu βerβ̄éa
Lekeitio: trātú itʃi, *trātú apurt̄u
Lemoa: ítʃi
Lemoiz: berβ̄é ǰan
Mañaria: 
Mendata: berβ̄íe xan, *bert̄ám berait̯ʃi
Mungia: 
Ondarroa: berβ̄ie láɣa, berβ̄íe xan
Orozko: kontrā́toa apúrt̄u
Otxandio: bert̄ám bera itʃi, *apúrt̄u
Sondika: aβándoneu̯, *ukétu
Zaratamo: 
Zeanuri: apúrt̄u
Zeberio: itʃi
Zollo (Arrankudiaga): fáltau̯ βerβ̄íe
Zornotza: berβ̄íe xan

Araba

Aramaio: berβ̄íe kumplíru eś, *berβ̄íe xan, 
*bert̄ám bera itʃí, *bert̄ám bera ɣalðu

Gipuzkoa

Aia: móstu, murī́stu
Amezketa: kontrátuá: áu̯śi, kontrátuau̯śí
Andoain: kóntratwau̯tśí
Araotz (Oñati): apúrt̄u, *bért̄am bera ítʃi
Arrasate: apúrt̄u
Arroa (Zestoa): trátuau̯tśí
Asteasu: 
Ataun: puśkátu
Azkoitia: puśkáu̯
Azpeitia: ukáu̯ (?), áu̯śi
Beasain: útsi
Beizama: áu̯tśí
Bergara: 
Deba: trátuá lá: ín, apúrt̄ú
Donostia: kontratua utsi
Eibar: apúrt̄u, damútu
Elduain: kontrátua:u̯śí
Elgoibar: 
Errezil: anúlatú, ukátu
Ezkio-Itsaso: anúláu̯, móstu
Getaria: puśkátú
Hernani: kontrátuaútsi (?)
Hondarribia: kontratua au̯tśi
Ikaztegieta: kontráto au̯śi, kontrátoa 

puśkátu
Lasarte-Oria: kotratuβa áu̯tsi
Legazpi: morōntsea au̯śi
Leintz Gatzaga: neɣáu̯, *berβ̄íe xan
Mendaro: láɣá (?), apúrt̄ú
Oiartzun: kontrátua:u̯tśí, kontratuá urā́tú
Oñati: aβándonau̯, *apúrt̄u
Orexa: *kontrátoau̯rā́tu
Orio: útsi in (?)
Pasaia: láxá in
Tolosa: kontrátwe puśkátu (?)
Urretxu: puśkáu̯
Zegama: áu̯śí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: kontrā́tu 
áu̯tśi

Alkotz: ǰoán tsaiɣ̯ú
Aniz: urḗtu
Arbizu: falśíǰa ín
Beruete: úrātó
Donamaria: utsi, *kontrátua: urā́tu

Dorrao / Torrano: déśéɲ
Erratzu: utsj (?)
Etxalar: *urātú
Etxaleku: utsí, bíalí
Etxarri (Larraun): déśéɲ
Eugi: [ez da galdetu]
Ezkurra: útsi (?), kontrátau̯tśí
Gaintza: ɣaldó
Goizueta: au̯tśí, urā́tu
Igoa: núlatú, *deśéɣin
Jaurrieta: deśpéit̯u
Leitza: 
Lekaroz: kóntrataau̯tśí
Luzaide / Valcarlos: bipér ̄eɣín
Mezkiritz: deśín
Oderitz: trátoa áu̯śí
Suarbe: deśíɲ
Sunbilla: βɔrā́tu (?), deśéɣin (?), *urā́tu
Urdiain: deśpéit̯u
Zilbeti: 
Zugarramurdi: lána utsí, gán, deśpéðiða

Lapurdi

Ahetze: 
Arrangoitze: 
Azkaine: ítsa atʃekí, ítsa ǰan
Bardoze: hítsa ǰan
Beskoitze: báia̯ au̯tśí
Donibane Lohizune: *ítsa ǰaŋ
Hazparne: bíperāk ín
Hendaia: kontRátua:u̯tśí, úRatú:, *itsa ǰán
Itsasu: 
Makea: 
Mugerre: phart̄itu
Sara: *itsá ǰan
Senpere: *ítsa ǰán
Urketa: 
Uztaritze: *itsá ǰan (?), *itsá atʃíki

Nafarroa Beherea

Aldude: biper ̄ǰoan
Arboti: ýsten (mark.), hítsa ǰan (?)
Armendaritze: bipér ̄in
Arnegi: bipér ̄ǰoán
Arrueta: 
Baigorri: ǰwan sjakok (mark.), *hitsa ǰan
Bastida: 
Behorlegi: bipér ̄ǰoán, biper ̄eɣín, *itsa ǰán

Bidarrai: 
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: bipér ̄ǰoait̯já (mark.), *βipér ̄eɣin
Garrüze: bíperāk ín
Irisarri: bipér ̄ǰoán, *opór ̄eín
Izturitze: bipherēkim phart̄itu, bipher ̄eɣin, 

*hitsa ǰan (?)
Jutsi: bipher ̄ǰoan
Landibarre: biphérēkiɲ ǰoan
Larzabale: bipher ̄phart̄ítsen (mark.), 

*bipher ̄eɣin
Uharte Garazi: bipér ̄eín

Zuberoa

Altzai: lekhía hýśty
Altzürükü: áu̯rthi βethe ɣáβe
Barkoxe: úrthja esty βéthe
Domintxaine: hítsa ǰán
Eskiula: eśkápi, ʒun
Larraine: ophórty, óphor ʒúnik (mark.), 

aβurēʎ ʒúnik (mark.), aβurītýik̯ (mark.), 
piphérɣ̄ínik (mark.), piphér ̄herōkatséa 
ʒúnik (mark.), piphértyik̯ (mark.)

Montori: kondʒíta emait̯en (mark.), áβurð̄éʎ, 
áβurḗʎ, phártityik̯ (mark.), piphérty

Pagola: piphérēkin ǰwan, biphérēkin 
ǰwánik (mark.), háu̯tśe kontratía

Santa Grazi: pipherāk yskin ʒun, *hitsa ʒan
Sohüta: aβurḗʎ iɣórī, aβurḗʎ ʒún
Urdiñarbe: estísy urthía fíni (?)
Ürrüstoi: hitsa ʒan

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aramaio (A): *bert̄ám bera itʃí,  
*bert̄ám bera ɣalðu

Bermeo (B): *berβ̄í neɣa
Busturia (B): *berβ̄éa uketú
Elorrio (B): *bért̄am bera itʃí
Etxebarri (B): *berβ̄íe neɣau̯
Getxo (B): *bert̄ám bera itʃi
Larraine (Z): aβurītýik̯ (mark.), 

piphérɣ̄ínik (mark.), piphér ̄herōkatséa 
ʒúnik, piphértyik̯ (mark.)

Montori (Z): phártityik̯ (mark.), piphérty
Uztaritze (L): *itsá atʃíki
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2564. Mapa: romper el contrato / se dédire / break the contract (to) 

GALDERA: 79130 ALG: 158

(h)itza yan  
itza atxiki  
berbie (-)  
(tratue / kontratue) apurtu  
(tratua / kontratua) autsi  
puska(t)u  
(kontratua) urratu  
des(eg)in  
aburrell (-)  
bip(h)er (-)  
ukatu  
ophortü  
abandonau  
(bertan bera) utzi  
phartitu  
bestelakoak  

Arrazola: Orrek nigas eiñ ddok, e... ori gixonoi estok berbakue [“berbíe jan”].
Zegama: Auzíe dakarré. Béra ezto gústora ta áusi itén da... eo bésteá... kónforme 

eztárelakó baték o besték ta... áusí... lan askó ta díru gútxi o... ta áusí.
Pasaia: Baserriyan [maizterrak], nola utzita o nausiya'bealduta o norbeak utzita, San 

Martiñetan iten tzen [etxe aldaketa], pues lantokiy'asko kanbiatzen zittunai re esaten 
ziyon San Martiñ asko gustatzen zayola. 

Urdiain: Lána despéitu zayolá. Kontrátua despéitu zayó. 
Igoa: Ezta emen oi biño... orri esáten tzayó núlatú, “núlatu diú”, despátxatzen báozó o... 
Donibane Lohizune: Itza ina balin bazen, itza yan gaitu. 
Irisarri: “Karríka egin zen”, oai noaitek erosi du laborari-etxe at, ustez eta animaleko 

baléntriak inen zitin ta geo fitsik eztu in, “karrika in du”. 
Landibarre: Urte artetik yoiten zelaik “bipherrekin yina uk”... diskuzione zeait ukan 

eta partitzen, ta gio ordian, haindako erraiten tzuzun bipherrekilan yina zela etxeat.
Domintxaine: Etzela langile terriblia. Zü ¡itekoa zinen hunat, eta etzira heldü, hitza 

¡aten tzü. 

- Mutil edo morroi batek bere nagusiarekin hitzartu duen kontratua 
bertan behera uzteari eta, ondorioz, hitz eman duen epea bukatu 
aurretik joateari nola esaten zaion galdetu da.
- Bestelakoak: ¡un (Eskiula), aburritüik (Larraine), aldeiñ (Bolibar), 
anulatu (Errezil), anulau (Ezkio-Itsaso), aurthi bethe gabe (Altzürükü), 
baia autsi (Beskoitze), berak alde dau (Etxebarria), biali (Etxaleku), 
borratu (Sunbilla), bota (Bolibar), damutu (Eibar), despedida 
(Zugarramurdi), despeitu (Jaurrieta, Urdiain), eskapi (Eskiula), eztizü 
urthia fini (Urdiñarbe), falsiya in (Arbizu), faltau (Getxo), galdo 
(Gaintza), gan (Zugarramurdi), kond¡ita emaiten (Montori), kunplidu 
es (Getxo), laga (Mendaro), laja in (Pasaia), lekhia hüstü (Altzai), 
morrontzea ausi (Legazpi), moztu (Aia, Ezkio-Itsaso), murriztu (Aia), 
negau (Bakio, Kortezubi, Leintz Gatzaga, Leioa), nulatu (Igoa), tratua 
la in (Deba), urthia eztü bethe (Barkoxe), yoan tzaigu (Alkotz), yuan 
ziakok (Baigorri).  


